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AHTOHUMUYECKWUM NEPEBOO KAK OCOBEbIU NEPEBOOYECKWUU NMPUEM
B cratbe uccnegytotca cneunduryeckme YepTbl aHTOHMMMUYECKOTO nepeBofa Kak TpaHC(OpMaumMoHHOro npuéma. 3T1oT
nepeBoOAYECKNA METOA Hallen LUMPOKOe pacnpoCTpaHeHVWe B KOHLenuusx BeayLmx npeacTaBuTeneit oTe4ecTBEeHHON
Teopun nepesoga. B paHHol paboTe npoBeAeHO CpaBHEHWE MPEACTABIIEHWUA COBETCKMX U POCCUMCKUX NMUHIBUCTOB 06
aHTOHMMMYeckoM nepesoge. [py 3TOM BbISIBNEHO, YTO, HECMOTPS Ha CXOXeCTb onpedeneHuin, cpeau uccregoBatenen
HET eduHCTBa MO MOBOAY Knaccudwukauum [aHHOro Buaa TpaHcdopmauun. Tem He MeHee YCTaHOBMEHO, 4TO
aHTOHMMMYECKMIA NepeBof NpeacTaBnsieT coboil aBTOHOMHLIV BuA nepeBoda. OH COCTOUT He TOMbKO B WM3MEHEHWUM
YyTBEPAMTENBHOM KOHCTPYKLMU Ha OTpMUATENbHY UM HAaobopoT, HO U B 3aMeHe UCXOOHbIX CMOB COYeTaHUsSMU A3blka
nepeBoda C aHTarOHNCTUYHbIM 3HaYeHeM. B ntore npoaemMoHCTPUPOBAHO, YTO aHTOHMMUYECKUIA NEPEBO, KaK U paHee,
HaxoauT adpPeKTNBHOE NPUMEHEHNE B COBPEMEHHONW NEPEBOAYECKON MPaKTUKE.
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ZOOMORPHIC METAPHOR IN SPORTS MEDIA DISCOURSE:
BY THE MATERIAL OF THE ENGLISH AND RUSSIAN MASS MEDIA

Sadykova Aida Gumerovna
Zaripov Airat Rustemovich
Kazan (Volga region) Federal University
airzarip@mail.ru

The article is devoted to studying zoomorphic metaphors as the transfer of the properties of animal world representatives to phenol-
mena and objects of other elements of the reality. For the analysis of zoomorphic metaphors the article uses the theory of conceptual
integration proposed by J. Fauconier and M. Turner based on the assumption that in the process of discourse development the native
speaker uses dynamic conceptual structures — mental spaces — and derives new conceptual knowledge called blend. The study
of the mechanism of conceptual integration as a way of zoomorphization is conducted by the example of sports media discourse.
The study is a comparative analysis of the mechanism of zoomorphization in the Russian, British and American mass media.

Key words and phrases: zoomorphic metaphor; cognitive mechanism; mental space; blend; conceptual integration.

YK 81'25; 81'255.2

B cmamve uccnedyromes cneyuguueckue uepmol AHMOHUMUYECKO20 NEPEEOOA KAK MPAHCHOPMAYUOHHO2O NPuémd.
Omom nepegodueckuii Memoo HAWEN WUPOKOe PACAPOCTNPAHEHUEe 8 KOHYERYUSAX 8e0Vyux npedcmasumeneli omeye-
cmeenHoU meopuu nepegoda. B dannoil pabome nposedeHo cpagHeHue npedcmasieHull CO8EMCKUX U POCCULICKUX
JIUH2BUCTO8 00 AHMOHUMUYECKOM nepesode. TIpu 3mom GblaeNeHo, Umo, HeCMOMPs HA CXONHCECb OnpedeleHul,
cpedu uccnedosamenell Hem eOUHCMEA NO N0GOJY Klaccupurayuu 0anHo2o euoa mparcgopmayuu. Tem He meHee
VCMAHOGLEHO, YMO AHMOHUMUYECKUIl nepesod npedcmasisem coboll asmoHOMHbIN 6ud nepeodda. On cocmoum
He MOMbKO 8 USMEHEHUU YIMBEPOUMENbHOU KOHCIMPYKYUU HA OMPUYAMETbHYIO WU HA0OOPOM, HO U 8 3aMEHEe UCXOOHBIX
CNIO8 COUCMAHUAMU A3BIKA NEPE6O0d C AHMALOHUCTIUYHBIM 3HAUeHuem. B umoze npodemoncmpuposarno, wmo anmo-
HUMUYECKUTL Nepe6oo, KaK U panee, Haxooum 3ph@hekmusroe nPUMEHeHue 8 CO8PEMEHHOU NEPeBoOUeCcKoll NPAKMUKE.

Knroueswie cnosa u qbpas'bz: AQHTOHMUMHYECKUN IEepeBO; TpaHC(i)OpMaHI/IH; KOHTPAAUKTOPHOCTb; CMBICJIOBOC PA3BUTHUC,
JICKCUKO-TpaMMaTUYCCKas 3aMEHa, MepeBOAOBCACHUC, HBOI7[HO€ OTpHuLaHUEC.
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AHTOHUMMWYECKH NEPEBO/ KAK OCOBbI NEPEBOJYECKHN ITPUEM

AHTOHMMHMYECKHH MEpEeBO MPEACTABISAET CO00il 3aMEHy ITOHATHSI, BEIPAXKCHHOTO HA SI3bIKE OpHUIHMHANA, IPOTH-
BOTIOJIOXKHBIM IOHSITHEM Ha sI3bIKe IepeBoja. IIpu 3ToM coBeplIaeTcs: NepecTpoiika BCEro BbICKA3bIBAHUS C LIENbBIO
COXpaHEHHs HEN3MEHHOTO COEPKAHMUS NCXOJHOTO TEKCTa.

Meto aHTOHIMHYECKOTO NTEPEBOIa BXOAUT B YHCIIO TpaHC(HOpMANNil Wi IpeoOpa30BaHUi, COBEPIIAEMBIX IPH
MIEPEBOAE C OJIHOTO S3bIKA Ha APYro. COOTBETCTBEHHO, 3TOT MPUEM MOIYIHI OOIIMPHOE PACCMOTPEHHE B NIEPEBO-
JoBemdeckor auteparype. OCOOEHHO aKTyaabHBIM JAAHHBIM NPUEM MPEACTABISIETCS IIPH EPEBOE TEKCTOB, CO3/1aH-
HBIX HAa WHOCTPAHHBIX S3BIKAX, Ha PyCCKHU sA3bIK. HecimydaitHO M03TOMY aHTOHHMMHYECKHH NEpeBO] CTall 0OBEKTOM
paccMOTpPEHHsI MHOTOYHCIICHHBIX YUEHBIX-TEOPETHKOB OTEUECTBEHHON HAyKH O TIEPEBOJIE.
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ITon «aHTOHMMHMYECKUM IIEPEBOJIOM» IOJ[PA3yMEBACTCS JIOCTATOYHO IIUPOKHHA KPYI NMEpEeBOJUECKHUX SIBICHHH,
npennonaramux npotusonocrasnenue. A. J. Ilseiinep (1923-2002), BBIIAIOIIHIACS MEPEBOIINK H AMEPUKAHHUCT,
TeM HE MEeHee OTMeYall, YTO MHOTAAa aHTOHHMHYECKUH MEepeBO]l WILTIOCTPUPYETCS MPUMEpaMH, He COAEpKaIlliuMu
MIPOTHBOIOCTABJIEHNE aHTOHUMOB, HO B HUX IIPOUCXOAUT TOJBKO 3aMEHa YCTOMYMBOTO BRIPA)XKEHHS HAa OJTHOM SI3bIKE
SKBHBAJICHTHBIM €My BBIp&KEHHEM Ha IpyroMm. B xuure «llepeBon n TMHTBUCTHKA» OH HPUBEN XapaKTEpPHBIC IpHU-
MepbI 3aMEeHBI YTBEPIUTEIHHOH KOHCTPYKIIUH Ha oTpuIatenbHyto: «To sit up. He moxwurbes cnats. Mind your own
business. He BmemmBaiitecy B uyxkue nema» [12, c. 24]. HUccnemoBarens oOpamian BHAMaHHE Ha TO, YTO CJIOBa
“mind” ¥ «BMEIINBATHCSD HE MOTYT PACCMATPHUBATHCS KaK aHTOHUMBL. C 3TUM (pakTOM OH CBSI3BIBAJ ONPEACIEHHYIO
HEOJHO3HAYHOCTh IOHUMAHHUS PACCMATPUBAEMOT0 NEPEBOAYECKOT0 MPUEMA B TEOPUU TIEPEBOA.

S1. . Peuxep (1897-1984), npusHaHHbII KITaCCHK HAyKH O IEPEBOJIE, CUUTAT aHTOHUMUYECKHI TTepeBoJl Kpaii-
HUM ITyHKTOM IIpuéMa CMBICTIOBOTO pa3BUTHA. B cBoeil kHure «Teopus mepeBoja W mepeBOIUECKasi MPAKTHKAY,
BhImIe el eme B 1974 1., oH Mo 3TOMY MOBOIy KOHCTaTUPOBAN: «AHTOHUMHUYECKHUI MIepeBO MOTHOCTHIO OCHOBBI-
BaeTcsi Ha (OPMaAILHO-JIOTMYECKON KaTeropuu KoHTpaauktopHocti» [11, c. 54]. KoHTpamukTopHOCTH (OT aHII.
contradictory — TPOTHBOpEYAILINH; HECOBMECTHUMBIH), OYEBHIHO, IOAPAa3yMEBaeT IPOTHBOIOIOKHOCTh. COOTBET-
CTBEHHO, 1 110 MHeHuIo f1. . Perkepa, npu gaHHOM Brzie IepeBoia KaTeroprs KOHTPAAUKTOPHOCTH CoJepikana B cebe
HE TOJIBKO OJJHO OTPUIIAHKE, HO TaKXKe U MPOTUBOIIOCTABIICHHE.

[Noxxonsmee omnpeneneHne AaHHOTO TpaHCcpopMmanuoHHOro Metona man JI. C. Bapxymapos. B xaure «3p1k
u iepeBo» oH mucai: «[lox 3TIM Ha3BaHWEM B MEPEBOAYECKON TUTEpAType U3BECTHA MIMPOKO PACIIPOCTpaHEHHASL
KOMIUIEKCHAs JIGKCHUKO-TpaMMaTH4ecKasl 3aMEHa, CYIIHOCTh KOTOPOH 3akKifo4aercs B TpaHC(OpManuu yTBEpIu-
TEJIHHOH KOHCTPYKIHU B OTPHULATEIHHYIO HIIM HA00OPOT, OTPHUIATEIFHON B yTBEPAUTENBHYIO, COMPOBOXKIAECMON
3aMEHON OJIHOTO U3 CJIOB mepeBoauMoro npeoxenus M Ha ero antonum B [I5» [1, c. 215-216]. B ero Tpax-
TOBKE peyb LI1a O 3aMEHE MCXOJHbIX MOHATUN aHTOHMMaMu. HeciyuyallHO Mo3TOMYy M caM Takoil epeBOJ| Ha3bl-
BaeTCs aHTOHUMHYECKHM.

P. K. Musbsp-bemopyder (1922-2000) Haxoama aHTOHMMHUYECKHH IEPEBOJA IOCTATOYHO MapagOKCabHBIM
npuéMOM IIepeBoJia, HO, HECMOTPS Ha 3TO, He MeHee d(p(heKTUBHBIM. YU€HbIH Tak ke, KaK M ero KOJUIeTH, MoI4Ep-
K{BaJI, YTO aHTOHUMMYECKUH MEpeBo/] MMoJpa3yMeBacT 3aMEeHy B IEPEBOIE€ MOHSTHS, BHIPA)KEHHOTO B OPHTHHAJE,
MIPOTHBOMOJIOXKHEIM eMy ToHsATHEeM. B kumure «Teopust m MeTompl mepeBosia» OH mucal: «Tak, BO (paHITy3cKOM
SI3BIKE TIPHHSATO TOBOPUTH “TI0 cOOOpaXkeHUsIM omacHocTh” (en raison de 1'insécurité), 4T0 COOTBETCTBYET PYCCKOMY
“no coobpaxenusim Oe3onacHocTr”. Pycckomy “nonympak” cooTBeTCTBYeT (ppaHiy3ckuii “oimycser’” (dans le demi-
jour de la loge — “B momympake noxu”)» [9, c. 97]. beccriopro, 9TO pasnuune B yHOTpeOIEHHH CaMHUX IMOHSATHH,
HarpuMmep, demi-jour (TIOITyCBET) BO (PaHITy3CKOM SI3BIKE U NOIYMPAK B PyCCKOM SI3BIKE, KAK U MHOTHX JIPYTHX, CBS3a-
HO, IIPE3KJIE BCETO, C pa3inuueM (PpaHIy3cKOW M PYCCKOW KapTHH MHUpa, C UX MACHHBIM BocrpusaTHeM. Y, kak crnpa-
BenBo 3amevan P. K. Munbsip-benopydeB, coBceM He KaxAblii aHTOHUM C OTPUIIAHUEM MOJKET BBICTYIATh B Kaue-
CTBE COOTBETCTBHUS B TEKCTE IIEPEBOIA.

Cxoxee ¢ JI. C. bapxynaposeiM u P. K. Munssipom-benopyueBsiM onpeneneHre aHTOHUMUYECKOMY IEPEBOLY
Jlall U APYroil KIIacCHK OTeYeCTBEHHOW Teopuu u mpaktiku nepesoja B. H. Komuccapos (1924-2005). B yueOHoM
mocobnun «CoBpeMEeHHOE MEepeBOIOBEIEHNE» OH OTHEC 3TOT HpHUEM K Hamboliee paclpoCTpaHEHHBIM JIEKCHKO-
rpaMMaTHYeCKUM TpaHcOpMaIusM, puBeas cienyromuii npumep: « “Nothing changed in my home town” — “Bcee
0CTaIOCh MPEKHUM B MOEM pogHOM ropozae”™» [7, ¢. 165]. YuéHblii yka3piBad Ha 0COOYIO 4aCTOTHOCTh JAHHOTO
npuéMa B aHTJIO-PYCCKHX MEPEBOAX, CUMTAsl €0 BeChMa PAMOHAIBHEIM B CIIyYasX MPUMEHEHHUS B OPUTHHAIBHOM
TEKCTE OTPULATENLHOM YaCTHIBI Mepell CIOBOM C OTPULATEIbHOW NMPUCTABKOW THIA un- Win NON-. ITockoibky
B PYCCKOM $I3bIKe (DOPMBI YaCTHUIIBI «HE» M CAMOT0 OTPHLATEIBHOTO Mpe(UKCca COBIANAIOT, UX COBMECTHOE HCIIONb-
30BaHHUE YaCTO IPEICTABISICTCS HEYJO0OMIPON3HOCHMBIM, HAapyIIAIOMmMKM cTicTideckue HopMel. B. H. Komucca-
POB TOAYEPKHUBAT U BO3MOXHOCTb ITPU aHTOHUMHUYECKOM IE€PEBOJIE 3aMEHSTh €AMHUIIBI UCXOIHOTO S3bIKa MHBIMHU
CJIOBaMH M COYETaHUSIMHU Ha S3bIKE INEPEeBOAA, MEPEaloUIMMH IPOTHBOIOJIOKHBIE MBICIH. TeM caMbIM Y4EHbBII
pacmupui 00bIYHOE OTIpe/IeICHHe aHTOHUMHUYIECKOTO TepeBoa. Ero spkiuM mpuMepoM CITy>KAT TepeBOJT aHTIIHN-
ckoro npemnoxkerus “The rail-road unions excluded negroes from their membership”. / «IIpodcoro3sr xene3nomo-
POXKHUKOB HE NMPUHHMMAIM HETPOB B CBOW psi/ibl». B JaHHOM cilyyae MOXKHO BOCHOJIB30BAaThCsl (hOPMYIHUPOBKOM
P. K. Munbspa-benopyueBa: «KAHTOHIM C OTPHUIIAaHHEM K HCXOTHOMY MOHSATHIO OKa3bIBACTCS JOBOJIEHO MPOCTHIM
BBIXOJIOM W3 MOJIOXKeHHsD» [9, ¢. 97]. JleicTBUTEIRHO, JOCIOBHEIN IepeBo rinarona “exclude” HemormdeH, Tak Kak
UCKITIOYEHHE T10/Ipa3yMeBaeT epBOHAYaIbHOE NPUHATHE, KOTOPOTO, ECTECTBEHHO, HE OBLIIO.

B «TonkoBom mepeBomoBexdeckoM ciaosape» JI. JI. Hemobuna (1927-2014) npuseneHo 7 (ceMb) OmpeacacHu
9TOTO BHJA MEpPeBOAa. Y Aa4HO OTpakaeT CIECU(PHUKY ITOro MpuéMa maToe U3 HuX: «OIUH U3 IPUEMOB aJIeKBaTHOH
3aMEHBI, T.€. IEPEBOJI IIOCPEACTBOM 3aMEHBI JAHHOTO MOHATHS €r0 IMPOTHUBOIOJIOKHOCTBIO; KpaltHUH citydail soeu-
yeckozo pazeumus nowsmus» [10, ¢. 21]. Takum 00pa3oM, CYIIIHOCTh AHTOHUMHYECKOTO ITEPEBOa, HHAYE, COCTOUT
B BBIP2YKCHUHU MBICIIH JICKCHUECKOW €IMHUIIBI MTOTHHHOTO BBHICKA3bIBAHHUS MOCPEICTBOM MPOTHBOIOIOKHOTO TOHS-
THs. B KauecTBe WILTIOCTpaUK JaHHOTO IMPHUEMA MOYKHO IIPUBECTH ABA CIEAYIONINX MPEATI0KECHHUS:

Jack prefers not to say anything. | JIxek npeAnoYntaet moMaiKkuBaTh.

Mpr. Sanders wasn’t kidding. / M-p Canzuepc TOBOPHII CepbE3HO (TIPUMEPHI COCTaBIICHBI aBTOpoM ctathu. — /], C.).

B nepBoM U3 3THX NpeasioKeHUN OTpUIATEIbHAsS KOHCTPYKLHMS Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE Mepenaércs yTBEpAu-
TEJILHOM Ha PYCCKOM, IPH 3TOM Tiaroi t0 say «ckaszaTb» 3aMEHSETCSl PyCCKUM aHTOHUMOM «MOJT4athy. Bo BTopom
MIPEUIOKEHUH TIOJOOHBIM 00pa30M COBEpIIAETCS 3aMEHa OTPHUIATENEHON KOHCTPYKIIMK Ha YTBEPAUTENBHYIO (opMy,
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a BeIpaxkeHue t0 be kidding «ryTUTH» — Ha €0 aHTOHUM «TOBOPHUTH CEPbE3HO». B pesynbrare qBOHHOI 3aMEHEI 110-
Jy4aeTcs B LI€JI0M aHAJIOTMYHOE 3HAUCHHE TPEATIOKEHHUS.

IIpumepsr B. H. Komuccaposa u JI. JI. HemobnHa 1eMOHCTPHUPYIOT OCHOBHOE KaueCTBO aHTOHUMIYECKOTO TIe-
peBoJia — €ro HANpaBJIEHHOCTh K NMPHUIAHUIO TEKCTY Ha SI3bIKE IIEpeBOjia €CTECTBEHHOI0 XapakTepa. ToT jke IpUHIIMIT
CTPEMJICHUS K MaKCHMaJIbHOH 00LIeyoTpeONTEILHOCTH TEKCTa epeBoia NOAYEPKHYT B y4eOHOM MOCOOUH TI0 Tie-
pesony JI. K. Jlateimesa u A. JI. CemEHOBa. ABTOpPHI MPHUBEIH CICAYIOMNN MPUMEpP aHTIIO-PYCCKOTO HEepeBOJa:
«It is not uncommon to find people here who know several languages. 3mech HEpeIKO MOXKHO BCTPETHTH JIOJICH,
KOTOpBIE 3HAIOT HECKOJIBKO HHOCTPAHHBIX S3BIKOBY [8, ¢. 150]. OH Hars1HO MOKa3bIBaeT, HACKOJIBKO Oaro3By4yHee
BBITJISIANT 3aMEHA B JAHHOM CIIydae JBOWHOTO OTPHIAHUS.

AHTOHUMHYECKUI TIEPEBO/I MPEJCTABIAET COO0 CPaBHUTEIBHO PACIIPOCTPAHEHHBIH THI TpaHC(HOPMALIMOHHBIX
omnepauuii npu nepesoje. Takoe mHeHue Boickasasn U H. K. 'ap6osckuii. B mocobun «Teopus nepesoga» oH moj-
yépkuBair: «Pazymeercsi, aHTOHUMHYECKHN TEPEBO — 3TO CPEICTBO MOCTIDKEHUS KBHBAICHTHOCTHY [3, c. 4606].
OTOT BUJI NepeBoja yYEHBIH COOTHOCHI C MOHSATHEM KOHTPAJUKTOPHOCTH, T.e. mpotuBopeurs. OH 3asBIsUI, 4TO
STOT HEPEBOJ OCYIIECTBISIETCSI B COOTBETCTBHH C (DOPMYJION JIBOWHOIO OTpHULAHHUS (B €r0 TEPMUHOJIOTHUH — JIBOW-
HON KOHTPaAWKTOPHOCTH). B mpuMeHeHnH 3TOro TepMHUHA HCCIIeI0BaTelb, HECOMHEHHO, cienosai 3a . 1. Penke-
POM, yTBEpPKIABIINM, YTO «IIPH AaHTOHUMHYECKOM IIEPEBOE KaTeropust KOHTPAJANKTOPHOCTH BKJIIOYAET HE TOJIBKO
OTpHIIaHUE, HO U MpOTUBOMNOCTaBIeHUe» [11, c. 55]. AHTOHMMUUYECKHI NepeBo] (AKTUIECKH MOXKET ObITh BHI3BAH
cambiMu pasubiMu mpuauHamu. H. K. TapOoBckuii ykasbiBaj, 4TO OOBIYHO 3TO ACHMMETpPHUSl JIEKCHKO-
CEeMaHTHYECKUX CHCTEM, TPOSBIIAIOMIASNCS B HEBO3MOXHOCTH BBIPA3UTh KaKOE-HUOY/Ib TIOHSATHE B OJTHOM M3 S3BIKOB,
TepeceKarouxcsl B mpoiiecce nepeoja. B npumMep oH npuBEN aHINIMICKUE TIAroJibl, EPEeBOJUMbBIE HA PYCCKHUI
SI3BIK C UCTIOJIB30BAHMEM OTPHIIATENBHOM YacThIlbl He: keep Off — ne noonyckame 6nusko (the police kept the fans off
the pitch — noauyust He noonyckana 6onenbuuxos K nomo) [3, c. 467]. HecoMHEHHO, YTO aHTOHUMHUYECKHIA EPEBO/T
CITY’KUT 31€Ch JTOCTHKCHHIO aI€KBATHOCTH BOCIIPUSATHSL.

B mocobum mo mpaktmyeckoMy Kypcy nepeBonma 3. ®. l'asmMoBa momd€épkuBaia BaKHOCTh 3TOH JIEKCHKO-
rpaMmaTHieckoi TpaHchopmaru. OHa, B 4aCTHOCTH, 3aMedana: «B aHIo-pyccKHX IepeBoax 3Ta TpaHc(opMarms
TIPUMEHSIETCSI 0COOEHHO YacTo, KOTAa B OPUIMHAIE OTpULATENbHAs popMa yrnoTpediieHa co CJIOBOM, UMEIOIM OTpH-
narenpHbIi npedukc: She is Not unworthy of your attention. — Ona énonne 3acayscusaem eawe2o enumanus» [2, c. 27).
B mporurupoBaHHOM IpUMeEpe aHTOHMMHUYECKHMH IepeBoj TeM Oojee omnpaplaH, T.K. IOMOraeT JIydie u OJyiaro-
3By4YHEE IepeaTh Ha PyCCKOM SI3bIKE MCIIOJIb30BAHHOE B AHIIMICKOM SI3bIKE IBOMHOE OTpHUIIaHHE.

Kak ykaszeBasin H. B. 3aneBckas u A. /1. IleTpeHko, mpr aHTOHUMHYECKOM IMIEPEBOJIE MPOUCXOIUT B3anMO3aMe-
HSIEMOCTh YTBEPAUTEILHON M OTpHLATeNbHON (opM. DTOT BUJ NepeBojja OHU TaKKe KIACCU(PHUIUPOBAIN KaK JIEK-
CHKO-TPaMMAaTHUYECKYI0 TpaHC(HOPMAIMIO. Y TOUHSS 3TO OIpereeHue, oHu no0aBsuin: «EauHuna opuruHama Mo-
KET 3aMEHATHCS HE TOJBKO MPSIMO MPOTHUBOIOIOKHON €ANHHULIEH IepeBosia, HO U IPYTUMHU CIOBAMHU U CIOBOCOYE-
TaHUSMH, BRIPAKAIONUMH MTPOTHUBOIIOJIOKHYIO MEICIEY [5, ¢. 150]. I B 3TOM ciydae uMeeT MECTO JIOTHIECKOE WIIH
CMBICIOBOE pa3BuTue cutyanuu. O HéM xe rosopun u S. M. Penkep.

O. O. /lennHa, HaMpPOTHB, OTHECTa AHTOHUMHYECKUI TEPEBOJl K CEMaHTHYECKUM TpaHcopmanusMm. B crarse
«Mcmonp30BaHNe MEPEBOTIECKUX TpaHC(HopMannil sl JOCTHIKEHHUS aJleKBaTHOCTH HEPEBOAA» OHA MpUBENA PAL
cllyyaeB B3aMMO3aMEHbl aHTAarOHUCTUYECKUX MOHATHH NP MEpeBOje ¢ HEMELKOTo s3bIKa Ha pycckuii: «Die Reiter
saflen 14 Stunden und mehr im Sattel... — Bcagauku no 14 gacoB u 6onee He cirezanu ¢ ceana; [hre Unterlegenheit
an technischem Konnen versucht die Mannschaft durch hohes Spieltempo aus zugleichen. — IIpeBocxoacTBO TIpO-
TUBHHMKa B TEXHHKE KOMaHJa IBITACTCS KOMIICHCUPOBaTh BHICOKMM TemnioM urpsl; Die Freiheit geht nie unter. —
CBoOopa mobenur» [4, c. 189]. Bee nepeuncnennsie Gppa3bl U UX MEPEBOIBI MTOKA3bIBAIOT XKeTaHHe JOCTHYb HYKHO-
ro 3((eKTa B BEIXOJHOM TEKCTE U BBI3BATh COOTBETCTBYIOIINE PEAKIIUH €TO CIIYIIATENICH MIIN YUTaTEIICH.

OnpaBaaHHOCTh HAMEPEHHBIX aHTOHUMHYECKHX Npeodpa3zoBanuii moauépkusana H. B. Kimumosunu. B crathe 0 ma-
HUITYJIITUBHBIX CTPATErHsX B IIEPEBOJIC OHA YKa3blBaja Ha MPHUIaHUE OTPULIATEILHON KOHHOTALMH CIIOBaM M (pazam
oubnerickoro xapakrepa: «Hampumep, B “I'pozmesix rHeBa” k. CreitHOeka mMsa cobctBenHoe Hucyc Xpucmoc
U O0dice MUNOCMusll ObLIH TIEPEBEICHBI Kak uépm (Ovsison)» [13, p. 548]. TouHO TakuM ke 00pa3oM U MEKIOMe-
tust Bpoze by God wiu Holy Jesus nepeBoastcst Kak Ax, uépm. DTUM CIOCOOOM, HApsAy C COXpaHeHHEM OuOIeii-
CKOW TEMaTHUKH MCXOJHOTO TEKCTa, B IIEPEBOJAaX, 0COOCHHO COBETCKOM 3IOXH, BBIPAXKAJIOCh OTPUIATEILHOE OTHO-
IIEHHE K JaHHBIM CJIOBaM C ITOJIOKHUTEILHOIN OKpacKoi.

A. A. Kapasus noaneprkana MHeHHE 00 aHTOHUMHYECKOM IIepeBOJIe KaK COCo0e 3aMEHbI yTBEPAUTENbHOI KOH-
CTPYKLIMH B OJHOM S3BIKE Ha OTPHIATENBHYIO B JIPYroM, W HaoOopoT. B aBropedepaTe muccepTamuu 1Mo aHIJo-
SI3IYHOMY TIEPEBOJTHOMY IHCKYpPCY OHa IMOJYEPKHYJIa JOCTOMHCTBO 3TOTO 3aMeHsIomero npuéma: «OH crocoo-
CTByeT OoJiee JETKOMY BOCHPHUATHIO IIEPEBO/A, TOMOras U30ekaTh OOIBIIOr0 KOJMYECTBA OTPHIIAHUI B BBICKA3HI-
BaHUW» [6, c. 16]. JledCTBUTENBHO, aHTOHUMUYECKUH MEPEBOJI IOMOTaeT CAENIATh P€Yb MEHEE 3arpyKEHHOU III0XO
coyeraeMbIMu (popmynamu. COOTBETCTBEHHO, OH JIeNIaeT IIEPEBOIHOM TEKCT O0Jiee €CTECTBEHHBIM.

C y4éToM BceX MPHUBEAEHHBIX B3IVISI0B aHTOHUMHUYECKHI ITEPEBO HETb3sI CYMTATh OOBIYHBIM BHIOM IEpeBoAa. JTa
MBICIIB ObIIa X0opo1io BepaskeHa H. MackarmiyneHe: «9To He JOCIIOBHBIH IepeBo, a peodpa3oBaHUe, KOTIa IepeBOI-
YK BBIOMPAeT aHTOHUM ¥ COCAMHSCT €ro ¢ OTPHLATEIBHBIM 3IIEMEHTOM (HATp., Xopouwiutl > He niaoxou)» [14, p. 21].
HecoMHeHHO, UTO aHTOHUMHYECKHUIT TIEpEBO/I, IIPEXKIE BCETO, CIYKHUT 3/4€Ch aIEKBAaTHOM Iepenade cMbIcTa KakK Ko-
HEYHOW IIeJH JIF000T0 MepeBOAYECKOro mporiecca. Yl IMEHHO B 3TOM 3aK/IIOYaeTCs €ro HEHHOCTh KakK JUII TepeBOI-
YHMKOB, TaK U JUII HOTpeOUTENEH TeX MM HHBIX TIEPEBOJIOB.
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OTHOIICHUE K aHTOHUMHYECKOMY MEPEBOAY KaK MMEPEBOTYCCKON CTPATETHH MOXKET OBITh Pa3IHMYHBIM, B 3aBUCH-
MOCTH OT MPEANOYTEHUH W MHTEHLIUH KOHKPETHOrO MEPEeBOYUKA-TIPAKTUKA WM TeopeTuka. Ho He BbI3bIBaeT HU-
KaKHX COMHEHHH TO 00CTOSITEIILCTBO, YTO aHTOHUMHUYECKUI TIEPEBOJ ABISIETCS OTACIFHBIM U HE3aBUCHMBIM BHIOM
nepeBosia. AHTOHUMHYECKHA XapakTep MOTYT MMETh PaBHBIM 00pa3oM M y3yalbHbIC, M OKKa3MOHAIBHBIE COOTBET-
ctBus. Kpome TOro, aHTOHIMHUYECKHMH MOTYT OBITH TakXke (pa3eoNorndeckne W Hedpa3eoNoTHnIecKrue aHAJIOTH.
C y4€TOM 3TOr0 0OCTOSTENFCTBA AHTOHUMHUYIECKHH TIepeBO (DaKTHUECKH JTOJDKEH NMPH3HABATHCS HE TOIBKO JIEKCHKO-
rpaMMaTHYeCKUM, HO 1 BO MHOTOM CTHJIICTUYECKHAM TpPaHC(HOPMAIMOHHEIM puEMOM. B cBs3M ¢ 3TMM aHTOHNMHU-
YEeCKHH MepeBo]] YacTO CTAHOBHUTCS Hambojee yIOOHBIM M THOKAM criocoOOM Iepenadd CMBICIOBBIX M CTHIINCTHYC-
CKHUX OTTEHKOB OPWUTMHAIBLHOTO Mpou3BeneHus. Ho ycrenHoe nenoiabp30BaHue B MEPEBOJIEe TaHHOTO MpUEMa BO MHO-
TOM 3aBHCHT, C OJHOW CTOPOHBI, OT OHUMAHUS CHCIUGUKU CTHIIS, SMOIMOHAIBHOTO KOJOPHTA, KAHpa M PEaHii
MEPEBOIUMOT0 OPUTHHAIBEHOTO MPOU3BEICHUS CAMHM MEPEBOIYUKOM, a C APYTOH CTOPOHBI, — OT €r0 COOCTBECHHOTO
OTIBbITA, YMEPEHHOCTH M ICTETHUECKUX MPEATOYTCHHIM.
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ANTONYMIC TRANSLATION AS A SPECIAL TRANSLATION TECHNIQUE
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The article studies the specific features of the antonymic translation as a transformational technique. This translation method has
found wide spread in the conceptions of the leading representatives of the domestic theory of translation. In this paper a compari-
son of the ideas of the Soviet and Russian linguists concerning the antonymic translation is carried out. It is found that, despite
the similarity of definitions, there is no unity among researchers about the classification of this type of transformation. Neverthe-
less, it is stated that the antonymic translation is an autonomous translation. It consists not only in changing the affirmative con-
struction into the negative one or vice versa, but also in replacing the original words by combinations of the translation language
with the antagonistic meaning. As a result, it is demonstrated that the antonymic translation, as before, finds an effective applica-
tion in modern translation practice.

Key words and phrases: antonymic translation; transformation; contradictoriness; semantic development; lexical and grammati-
cal substitution; translation studies; double negation.



